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Сегодня Ливан стоит на перепутье, пройдя сквозь годы многочисленных потрясений и кризисов, 
в том числе беспрецедентный коллапс экономики, в результате которого она сжалась на 50%, фунт 
потерял свыше 90% своей стоимости, а более 50% ливанцев погрузились в нищету; сквозь тяжелые 
потери в результате войны в Сирии, где проживает наибольшее число беженцев на душу населения в 
мире, т.е. более 25 процентов населения; сквозь последствия почти ядерного взрыва в порту Бейрута и 
совсем недавно – сквозь разрушительную войну, нанесшую значительный ущерб инфраструктуре и 
повлекшую повсеместную потерю средств к существованию (10 тыс. человек погибли, 1,2 млн ливанцев 
были перемещены, на восстановление и реконструкцию всех основных служб понадобится 
11 млрд долл. США). Все это усугубляет текущие региональные и внутренние проблемы. 

Эти следовавшие друг за другом кризисы сильно подорвали способность государства 

предоставлять народу Ливана базовые услуги, обеспечивать электроснабжение, функционирование 

системы здравоохранения, системы безопасности и системы социальной защиты… В результате наши 

граждане потеряли доверие к государству, что привело к массовой утечке мозгов и потере доверия к 

международному сообществу в целом. Фактически, в последние два десятилетия методом работы в 

Ливане было антикризисное управление, что привело к срыву осуществления реформ. Не то, чтобы 

никто не пытался их проводить, но для глубинных реформ нужны общее согласие и сопричастность, для 

которых, в свою очередь, необходимы безопасность и стабильность – два вида роскоши, которых у 

Ливана так давно не было. 

Но сегодня в Ливане появилось новое политическое руководство, наделенное полномочиями по 

восстановлению эффективного институционального, политического, судебного, экономического и 

финансового управления. Мы твердо намерены покончить с наследием макроэкономических проблем 

прошлого и участвовать в долгосрочных структурных реформах. Наши усилия сосредоточены на 

перезапуске эффективной экономики путем привлечения инвесторов, подключения частного сектора 

через государственно-частные партнерства и поощрения нашей большой и динамичной диаспоры, 

поскольку рост частного сектора – это будущее Ливана. 

Однако мы осознаем, что средства к существованию нашего населения сегодня зависят от 

усилий по восстановлению страны после войны и от сильных институтов, способных предоставлять 

основные услуги гражданам и восстанавливать доверие к государству. Стремясь к этому, мы призываем 

международное сообщество расширить возможности нашего государства, поддержать нашу армию в 

наращивании ее усилий по развертыванию на юге в соответствии с резолюцией 1701 и укрепить власть 

на ливанской земле. Мы призываем наших партнеров по развитию оказать необходимую поддержку 

Ливану, чтобы продвинуться вперед по пути жизненно важного восстановления, ускорить процесс 

стабилизации, провести экономические и структурные реформы в рамках всеобъемлющей программы 

МВФ, которую мы просили запустить для нас и по которой начинаем переговоры, а также восстановить 

доверие и поверить в нашу способность выполнить поставленные задачи. Поэтому ваша поддержка и 

разъяснение нашей позиции имеют ключевое значение для достижения институциональных и 

экономических преобразований, к которым Ливан стремится в интересах своего народа. 

В этой связи я хотел бы выразить нашу искреннюю признательность за неизменную и ценную 

поддержку, которую ЕБРР оказывает Ливану на протяжении последних нелегких лет, поддерживая 

институциональное управление путем модернизации процедуры закупок и государственных 

предприятий, содействуя переводу энергетического сектора на более чистую энергию и, самое главное, 

поддерживая частный сектор посредством консультативного сопровождения МСП. Мы надеемся на 
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расширение нашего взаимодействия с ЕБРР по мере продвижения реструктуризации банковского 

сектора (проводится работа по более строгому соблюдению банковской тайны при аудите банков, а в 

парламенте обсуждается закон о санации банков), чтобы восстановить жизнеспособный и здоровый 

банковский сектор, способный привлечь финансирование, расширить кредитование и вернуться на 

траекторию экономического роста. 

Действительно, для Ливана снова открываются возможности, которые мы не должны упустить; 
мы рассчитываем на вас, двигаясь по этому трудному пути, воплощая нашу общее видение в ощутимое 
продвижение на местах во имя более устойчивого и инклюзивного будущего для всех. 

С искренней признательностью, 
Яссин Джабер, министр финансов 


